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Matthew 4:10

(Murdock) Then Jesus said to him: Begone, Satan; for it is written, that

thou shalt worship the Lord, thy God; and him only shalt thou serve.

(AKJ) Then said Jesus to him, Get you hence, Satan: for it is written, You

shall worship the Lord your God, and him only shall you serve.



(ASV) Then saith Jesus unto him, Get thee hence, Satan: for it is written,

Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve.

(BBE) Then said Jesus to him, Away, Satan: for it is in the Writings, Give

worship to the Lord your God and be his servant only.

(VW) Then Jesus said to him, Go away, Satan! For it has been written,

You shall do homage to the Lord your God, and Him only you shall serve.

(Bishops) The sayth lesus vnto hym: Auoyde Sathan. For it is written:

Thou shalt worshyp the Lorde thy God, and hym only shalt thou serue.

(CENT) Then Jesus said to him, 'Away, Satan! for it is written, 'You shall

worship the Lord your God and him only shall you serve."

(CEV) Jesus answered, "Go away Satan! The Scriptures say: 'Worship the

Lord your God and serve only him.""



(CJB) "Away with you, Satan!" Yeshua told him, "For the Tanakh says,

'Worship Adonai your God, and serve only him.""

(CLV) Then Jesus is saying to him, "Go away, Satan, for it is written,
The Lord your God shall you be worshiping,

And to Him only shall you be offering divine service."

(I\/Iace) Then said Jesus to him, get thee hence Satan: for it it written,

"Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve ."

(Darby) Then says Jesus to him, Get thee away, Satan, for it is written,
Thou shalt do homage to Lord thy God, and him alone shalt thou

serve.

(DRP (Gospels)) Then Jesus said to him, 'Go away, Satan!  For it is
written: "You shall worship Yahweh your God, and him only shall you

serve.'"



(DRB) Then Jesus saith to him: Begone, Satan: for it is written: The Lord

thy God shalt thou adore, and him only shalt thou serve.

(ESV) Then Jesus said to him, 'Be gone, Satan! For it is written,
" *You shall worship the Lord your God

and him only shall you serve.'"

(Etheridge) Then said Jeshu to him, Away with thee, Satana! for it is
written that the Lord thy Aloha thou shalt worship, and him only thou shalt

serve.

(EVID) Then said Jesus to him, Get you hence, Satan: for it is written,

You shall worship the Lord your God, and him only shall you serve.

(Geneva) Then sayd lesus vnto him, Auoyde Satan: for it is written, Thou

shalt worship the Lorde thy God, and him onely shalt thou serue.



(GNB) Then Jesus answered, 'Go away, Satan! The scripture says,

'Worship the Lord your God and serve only him!" "

(GW) Jesus said to him, "Go away, Satan! Scripture says, "Worship the

Lord your God and serve only him."

(HCSB—r) Then Jesus told him, 'Go away, Satan! For it is written: You

must worship the Lord your God, and you must serve Him only."

(IAV) Then saith Yehowshua unto him, Get thee hence, Satan: for it is
written, Thou shalt worship ADONAI thy Elohim, and him only shalt thou

serve.

(ISV) Then Jesus said to him, 'Go away, Satan! For it is written, "You

must worship the Lord your God and serve only him."



(JST) Then said Jesus unto him, Get thee hence, Satan; for it is written,
Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve. Then

the devil leaveth him.

(JOSMTH) Then said Jesus unto him, Get thee hence, Satan; for it is
written, Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou

serve. Then the devil leaveth him.

(KJ2000) Then said Jesus unto him, Begone, Satan: for it is written, You

shall worship the Lord your God, and him only shall you serve.

(KJVCNT) Then says Jesus unto him, Get you hence, Satan: for it is

written, You shall worship the Lord your God, and him only shall you serve.

(KJCNT) Then says Jesus unto him, Get you hence, Satan: for it is

written, You shall worship the Lord your God, and him only shall you serve.



(KJV) Then saith Jesus unto him, Get thee hence, Satan: for it is written,

Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve.

(KJV—CIar) Then says Jesus unto him, Get you hence, Satan: for it is

written, You shall worship the Lord your God, and him only shall you serve.

(KJV=1611) Then saith lesus vnto him, Get thee hence, Satan: for it is
written, Thou shalt worship the Lord thy God, and him onely shalt thou

serue.

(KJV21) Then said Jesus unto him, 'Get thee hence, Satan! For it is
written: "Thou shalt worship the Lord thy God, and Him only shalt thou

serve."

(KJVA) Then saith Jesus unto him, Get thee hence, Satan: for it is written,

Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve.



(LBP) Then Jesus said to him, Go away, Satan, for it is written, You shall

worship the Lord your God, and him only shall you serve.

(LEB) Then Jesus said to him, 'Go away, Satan, for it is written, "You shall

worship the Lord your God and serve only him."

(LItNT) THEN SAYS TO HIM JESUS, GET THEE AWAY, SATAN; FOR IT
HAS BEEN WRITTEN, [THE] LORD THY GOD SHALT THOU WORSHIP,

AND HIM ALONE SHALT THOU SERVE.

(LITV) Then Jesus said to him, Go, Satan! For it has been written: "You

shall worship Lord your God, and you shall serve Him only."

(I\/IKJV) Then Jesus said to him, Go, Satan! For it is written, "You shall

worship Lord your God, and Him only you shall serve."

(Moffatt NT) Then Jesus told him, "Begone, Satan! it is written, You must

worship the Lord your God, and serve him alone."



(nas) Then Jesus said to him, "Go, Satan! For it is written, "YOU ©%

SHALL WORSHIP THE LORD YOUR GOD, AND SERVE “' HIM ONLY.'"

(NET.) Then Jesus said to him, "Go away, Satan! For it is written: ' You

are to worship the Lord your God and serve only him.'"

(NAB-A) At this, Jesus said to him, Get away, Satan! It is written: 'The

Lord, your God, shall you worship and him alone shall you serve.'

(NLV) Jesus said to the devil, 'Get away, Satan. It is written, "You must
worship the Lord your God. You must obey Him only.""' (Deuteronomy

6:13)

(Noyes NT) Then saith Jesus to him, Be gone, Satan! for it is written,

"Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve."



(NWT) Then Jesus said to him: "Go away, Satan! For it is written, ‘It is
Jehovah your God you must worship, and it is to him alone you must

render sacred service."

(OrthJBC) Then Rebbe, Melech HaMoshiach says to him, "'Depart,
Hasatan! For katuv (it is written), ES HASHEM ELOHEICHA TIRAH
V'OTO TA'AVOD ("The L-rd your G—-d you shall fear and Him you shall

worship," DEVARIM 6:13).

(I\/Iurdock R) Then Yeshua said to him: Be gone, Satan; for it is written,
that you shall worship the Lord Yahweh your God; and only him shall you

serve.

(RNKJV) Then saith Yeshua unto him, Get thee hence, Satan: for it is
written, Thou shalt worship YHVH thy Elohim, and him only shalt thou

serve.



(RV) Then saith Jesus unto him, Get thee hence, Satan: for it is written,

Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve.

(RYLT—NT) Then said Jesus to him, 'Go —— Adversary, for it has been

written, The Lord your God you shall bow to, and Him only you shall serve.'

(TCNT) Then Jesus said to him: "Begone, Satan! for Scripture says——

'Thou shalt do homage to the Lord thy God, and worship him only."

(TI\/IB) Then said Jesus unto him, "Get thee hence, Satan! For it is written:

"Thou shalt worship the Lord thy God, and Him only shalt thou serve."

(TRC) Then said Jesus unto him, avoid Satan. For it is written, thou shalt

worship thy Lord God,(the Lord thy God) and him only, shalt thou serve.

(Tyndale) Then sayde lesus vnto hym. Avoyd Satan. For it is writte thou

shalt worshyp ye Lorde thy God and hym only shalt thou serve.



(Webster) Then saith Jesus to him, Be gone, Satan: for it is written, Thou

shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve.

(Wesley's) Then Jesus saith to him, Get thee hence, Satan; for it is
written, Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou

serve.

(WESNT) Then Jesus saith to him, Get thee hence, Satan; for it is written,

Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve.

(WMSNT) Then Jesus said to him, 'Be gone, Satan! For the Scripture

says, "You must worship the Lord your God, and serve Him alone."

(WNT) "Begone, Satan!" Jesus replied; "for it is written, 'TO THE LORD
THY GOD THOU SHALT DO HOMAGE, AND TO HIM ALONE SHALT

THOU RENDER WORSHIP."



(WORNT) then Jesus saith unto him, Be gone, Satan; for it is written,

Thou shalt worship the Lord thy God,

(WTNT) Then said lesus unto him, avoid Satan. For it is written, thou shalt

worship thy Lord God, and him only, shalt thou serve.

(Wycliffe) Thanne Jhesus seide to hym, Goo, Sathanas; for it is writun,

Thou schalt worschipe thi Lord God, and to hym aloone thou shalt serue.

(WycliffeNT) Thanne Jhesus seide to hym, Goo, Sathanas; for it is writun,

Thou schalt worschipe thi Lord God, and to hym aloone thou shalt serue.

(YLT) Then saith Jesus to him, "Go—-—Adversary, for it hath been written,

The Lord thy God thou shalt bow to, and Him only thou shalt serve.'
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(ACV) Then Jesus says to him, Get thee behind me, Satan, for it is

written, Thou shall worship Lord thy God, and him only thou shall serve.



(DIA) Then says to him the Jesus: Go thou behind of me, adversary; it is
written for: Lord the God of thee thou shalt worship, and to him only thou

shalt render service.

(EMTV) Then Jesus said to him, "Get behind Me, Satan! For it is written,

'"You shall worship the LORD your God, and Him alone you shall serve.'"

(ERV) Jesus said to him, "Get away from me, Satan! The Scriptures say,
"You must worship the Lord your God. Serve only him!"
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(GNT) TOTE AgyeL aUTH 0 'Inools Hmaye, Zatavd: yeypamtal yop,
KU'pLov Tov @0V Gov npocmvvrioetg Kot aOTH udvq) karpsﬁcag.

(SNT) Tote AgyeL aUTW O OOVG VTIAYE CATAVA YEYPATITAL YOP KUPLOV

TOV BE0V GOV TIPOOKUVVNOELS KAl QUTW HOVW AATPEVOELG



(Vamvas) Tote o Inoovg Agyel mpog avtov - Ymaye, Zatavd - 10Tt
elvat yeypauuévov, Koplov tov Ogdv ocov BEAELG TTPOOKULVIOEL Kol
QUTOV HOVoV BEAELS AaTpeVoEL.

Nestle Greek New Testament 1904

TOTE AEYEL aUT® 0 Inocodg “Yraye, Zatavd - yeypamtal yap Koplov tov

Beov cov mpookuVNoELg Kal aUT® HOVW AATPEVOELS.

Westcott and Hort 1881

TOTE AfyeL aUT® 0 Inocodg “Yraye, Zatavd - yeypamtal yap Koplov tov

Beov oov mpookuvioelg Kal aVT® HOVW AATPEVOELS.

Westcott and Hort / [NA27 variants]

TOTE AfyEL aUTH 0 Incodg “Yraye, Zatavd - yéypamtal yap Koplov tov

Beov oov mpookvvoELg kKal aVT® HOVW AATPEVOELS.

Tischendorf 8th Edition

TOTE AfyeL aUTH 0 Inools- Hraye, catavd - yEypamtat yap, KUpLov TOV

Beov ocov TpookLVNOELS Kal aUT® LOVE AaTPeVOELS.


http://biblehub.com/nestle/matthew/4.htm
http://biblehub.com/whdc/matthew/4.htm
http://biblehub.com/whnac/matthew/4.htm
http://biblehub.com/t8/matthew/4.htm

Scrivener's Textus Receptus 1894

TOTE AfyEL aUTH 0 Inoodg, “Yraye, Zatava. yeypamtal yap, KOplov tov

OedV 00V TIPOOKUVNOELG, Kal aUT® HOVW AATPEVOELS.

Stephanus Textus Receptus 1550

TOTE AfyEL aUT® 0 Incodg “Yraye Zatava - yeypamtat yap, Koplov tov

Beov oov mpookuvVNRoELg Kal aUT® HOVW AATPeVOELS

Westcott and Hort 1881 w/o Diacritics

TOTE AEYEL AUTW O (OOVG VTIAYE CATAVA YEYPATITAL YOP KUPLOV TOV

Bgov 0OV TTPOOKVVNOELG KAL AUTW HOVW AATPEVOELS

Tischendorf 8th Ed. w/o Diacritics

TOTE }\SYSL VTW O NOOLG VTIAYE OATAVA YEYPATITAL YAP KUPLOV TOV

€0V 00V TIPOOKULVNOELG KOL QUTW HOVW AXATPEVOELG

Stephanus Textus Receptus 1550

TOTE AEYEL AUTW O INOOVG VTIAYE CATAVA YEYPATITAL YOP KUPLOV TOV

B0V 0OV TTPOCKUVNOELG KAL AUTW HOVW AATPEVOELS

Scrivener's Textus Receptus 1894 w/o Diacritics

TOTE AgyeEL autw o Inoovg, Ymaye, Zatava. yeypamtal yap, Kuplov tov

Beov 00V TPOOKLVVNOELG, KAL QUTW HOVW AXATPEVOELG.


http://biblehub.com/tr94/matthew/4.htm
http://biblehub.com/tr/matthew/4.htm
http://biblehub.com/wh/matthew/4.htm
http://biblehub.com/t8/matthew/4.htm
http://biblehub.com/tr50/matthew/4.htm
http://biblehub.com/tr94/matthew/4.htm

Westcott/Hort, UBS4 variants w/o Diacritics

TOTE }\SYEL AUTW O MOoOoVUG VTTAYE OUATAVA YEYPATTAL YAP KUPLOV TOV

€OV 00V TIPOOKULVNOELG KAl QUTW HOVW AXTPEVOELG

Ol b (Aol i< )

RP Byzantine Majority Text 2005

Tote Agyel aVT® 0 'Inoodg, "Yroye Onicw pov, Zatovd - yEypamtal yap,

KOplov tov Bedv oov mpookuvioeLs, kKal a0T®d HOVw AATPEVOELS.

Greek Orthodox Church 1904

TOTE ALyEL aUTH 0 Incodg” “Yraye omicw pov, catavi - yEypamtal yap,

KUplov tov Bedv 00U TIPOOKUVIOELS Kol QUTH UOVEW AATPEVOELS.
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http://biblehub.com/whna/matthew/4.htm
http://biblehub.com/bz05/matthew/4.htm
http://biblehub.com/goc/matthew/4.htm
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(Vulgate) tunc dicit ei lesus vade Satanas scriptum est Dominum Deum

tuum adorabis et illi soli servies

(clVulgate)  Tunc dicit ei Jesus: Vade Satana: Scriptum est enim:

Dominum Deum tuum adorabis, et illi soli servies.
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4:10 Then said Jeshu to him, Away with thee, Satana ! for it is written
that the Lord thy Aloha thou shalt worship, and him only thou shalt

serve.
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(Lamsa) Then Jesus said to him, Go away, Satan, for it is written, You
shall worship the Lord your God, and him only shall you serve.
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Ignatius
Irenaeus
Tertullian
Origen
Peter—Alexandria
Asterius
Hilary

Chromatius
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The reading which could most easily have given rise fo the other

readings is best.
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The variant reading is a harmonization to Matt 16:23, where Jesus
told Peter (who had tried to dissuade Jesus from going to the cross),

"Get behind me, Satan (= adversary)."
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http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_400.html
http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_400.html
http://st-takla.org/Full-Free-Coptic-Books/FreeCopticBooks-002-Holy-Arabic-Bible-Dictionary/16_TAH/TAH_28.html
http://st-takla.org/Full-Free-Coptic-Books/FreeCopticBooks-002-Holy-Arabic-Bible-Dictionary/16_TAH/TAH_28.html
http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_1993.html
http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_1993.html
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